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(Analyse rhetorique

Roland Meynet
Ordinarıo dı eologia Biblica. Facolta dı Eeologia

Pontificia Universita Gregoriana (Roma)

est Das Lale QUE, dans les introductions la ecture critique de la e, le

passage de la 1901578 Kx 14 sSo1t choisi DOUL illustrer, Dar exemple simple el

demonstratif, la theorie documentairel Lexamen des tensions du recit, LEeNUES DOUTL
des incoherences VoOIre meme des contradictions, le releve des repetitions, conside-
rees des ouDblets, permettent de demeler l’echeveau du eX actuel; dis-
iingue alnsı, l’origine du recıt 1nal, deuxX OUT’CES fort differentes, I une Yahviste,
l’autre Sacerdotale, quO1 11 faudrait ajouter les bribes d’une troisieme tradition,
l’Eloiste

Mettant parentheses |’histoire de la redaction, plusieurs SOont esSsayes
etudier le 1nNna. POUL deceler la Composition el la coherence?2. est DasS
question 1C1, Dal Manque de place, de critiquer systematiquement CEeS diverses 4ANa-

yses; j entends seulement FOUVTIL le dossier frals applıquant les DrO-
cedures r1goureuses, desormals bien CONNUES, de l’analyse rhetorique.

EX 14 forme une unite dont les imiıtes sont LECONNUES Dal la plupart des cher-
cheurs. La fin du chapıtre precedent rapporte cComment les ils srael partent
librement VeTrTSs le desert, guides Dar la colonne de uee Le chapitre

Par C. HARPENTIER, Pour lire "Ancıen Testament, Parıs 1980, 28-28: WIENNER, Le hivre de l’Exode,
ahlers Evangile 54) Parıs 1985, 22-25:; } E SKA, Introduction la ecture du Pentateuque. Cles DOUF
[’interpretation des CING npremıers livres de la €, (Le livre el le rouleau Bruxelles 2000, 101-111:;
113-114

(GJALBIATI, La STITULtura letterarıa dell’Esodo, Roma 1956, 158-160:; AUFFRET, Essal Sr Ia SIrUucCliure -
eraire d’ExX F ans EstBib 41 (1983) 53-82; i S SKA, Le DASSAGE de la MEeT. Etude de la construction,
du style de la symbolique de ExX „ 1-3L, ans AnBib 109, Kome 19806,
Voir MEYNET, nalyse rhetorique. Ine nouvelle methode DOUF comprendre la Textes fondateurs
p1 eXpPOSE systematique, Initiations) Parıs 1989; ıre la €, Champs 5373 Parıs 2003
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DarL revirement soudain: le Seigneur donne contre-ordre O1SEe quı
fait rebrousser chemmin peuple, qui declenchera la poursulte des armees eSgYpP-
1enNnNnes el debouchera finalement SUr le salut des fıls srael el L’aneantissement de
leurs ennemı1s omme S11  1 aval YUE la liberation du peuple So1t accompagnee
de l’abaissement de CEUX qui Ll avalent reduit esclavage el refusaijent UusSqu au
bout alsser partır CEUX qul les cservalent. omme S1 la nNnalssance du peuple srael

la liberte pouvaıiıt paSs Da alfronter el iraverser la MmMoOort uan chapıtre
193 11 Dar le long chant de victoire de O1Se el des fils sra&l, apres
qu  ils alen traverse I1a IL1Eer leurs ennemils MOTIS SUr la greve (Ex 5,1-18) En
OUTtre, la regularite de la Composition nterne du extie el coherence representent
5a15 doute des eriteres majeurs de SOIl unite, donc de SE imites.

Premiere hypothese
Un releve systematique des reprises de mots el uUurtout d’expressions m a

cCondulit eEmettre une premiere hypothese: les versetis 110 el 152371 pourralent for-
INer deux unites dont le parallelisme est Tappant, malgre ul difference de lon-
QUEUr notable

Termes INLHUAUX. üune phrase de recit introduit dISCOUFrS de 1euU (la el 15a):
celui-cı comprend le meme Ordre «Farle AUX fils d’Isra@l»), SULVI d’un ordre
fort semblable (<«et qu 1ls S en  . retournent—»:; «el qu  ils partent»). Peu apres, le versel

el les Verseis EB SONT DIre65SYyuUC identiques.
Termes Centire de chacun de CE6S TOUVenNn les deux

seules paroles prononcees Dar les Egyptiens 5Cd el 25bc)4
Termes fINnaux: la fin des est rapporte YUE les fils srael

«volent» a); «1ls leverent les VCUX» est une aniere de dire la
meme chose. Ce qu  ils volent eDouche SUur 1a «crainte» 10c el 31b) Le XCT1L>» POUS-
GE «VEeTSs le Seigneur» est remplace Dar «Ja fo1» «Jle Seigneur el
Mo1se» la fin

Et ıls craignirent beaucoup el ils ecrierent les fls d’Isra@l ers hwh
At ıls craignırent le peuple hwh el iıls ecrurent Yhwh el Moise 5()  a servıteur.

Caracteriser C655 seules paroles des Egyptiens de «Ter mes CeNtTrauxXx>» est DOUTF I’instant qu une hypothe-
qu1 Sera ver.  fiee plus lo1n.
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Termes medians: le premıier pPassage s’acheve SUur le KCT1L» des fils srael DOUS-
sent 10e «el ıls erierent les fils srael VeI'Ss le Seigneur») el le dernier passage

AVEC une question du Seigneur Dr0DOS de C171 15b «Pourquoi CrLeSs-
vVe1IS mo01?»).
La lettre D, la fın de 25 el de Ca sıgnale, dans le hebraique, la

fin des deuxieme et troisieme narasha, unites de lecture, etablies Dar les 0-

retes Ia premiere sS’acheve AVEC le versel } le de dernier PAaS-
sage Le decoupage massoretique, adopte Dar Ska. sunt la SCANnsıon marquee Dar les
trols interventlons du Seigneur qui introduites Dar les phrases narratıves, «Et parla
Yhwh O1Se disant» Ta «T dıt Yhwh Mo1se» 158 reprIıs identiquement
26a) est indeniable YyUeE Ces trols phrases peuvent Das DaS ]Jouer üUlle fonc-
tıon dans la Composition du chapitre. Le probleme, tOoujours quan
ITOUVE devant des reprises, surtout aussı evidentes, est de determiner quel Nıveau
d’organisation du extie es Jouent. Pour Ska, es jouent meme N]1veau, DUIS-
qu ellesu le des TOIS etapes du recit Je SUS d’avls, DOUFL part,
YUE les deux premieres (la el 15ba) Jjouent nıveau de la sequence, signalant le

de S55 extremes, el YUeE les deux dernieres 1ba el 2603), dont
remarque uwu’elles SONT identiques, jouent l’interieur du dernier passage (15-31)
es signalent le de S65 partıes extremes 5-2 el 6-3
u’elles introduisent ordre donne OI1Se d’etendre maın SUr la INer 16a el
a. qul n etait DaSs le Cas du chapitre. On voıt donc YUE la meme
UOCCUrTeNCe, 1C1 la phrase narratıve de 158 peut avOolr deux fonctions, deuxX
N1IVEAaUX differents AVEC A Nıveau de la sequence (1-3 AVEC 26a Nnıveau du
PAasSssSasge 1na. (15-31)
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15 Et dıt Yhwh Moise:parla Yhwh Moise disant:
«Qu est-ce UUE IU eries ers mo1?

«Parle AUX fils srael el qu ils retournent arle AUX fhıls srael eT qu Lls partent
campent devant Pi-Hahirot entire Migdol 16 ET tOl, leve LOn Aaton etends maın 1008 la

entire la 16 devant Baal-Cephön face de Iı [NeTr ends- la UUE viennent les fils sra@el
‚DCZ SUT la INeT. KT 17ra Pharaon SUrTr les fils milieu de la INE6T ans le SC
srael «Errants EUX Aans le DAaYS, s’est ferme SUur
08  A le desert!'»

4 Et EL mol VOlICI que
] endurciral le COPUTr de Pharaon ] endurcirail le ((PUTr des Egyptiens
et T PpOUrsulvra derrıere SU.: S vıendront derrıere SU.:

Je glorifieral et Je glorifieral
contre Pharaon contre SOl} armee contre Pharaon 50/) armee,

AURONT LES EGYPTIENS
contre S65 chars conire SCS mavallıers.
18 AURONT LES EGYPILIENS

QUE SUIS YHWH.» QUE SUIS YHWH
quanı Je glorifieral contre Pharaon,
contre 565 chars contre S65 cavalıers.»

Et ils firent a1lnsı il fut annoOoncCce r’O1 d’Egyp 19 ET deplaca l’ange de Elohim quı allait devant
te qu avalt fn le peuple ET le COUTr de le Caln srael Il alla. Dal derriere CUX
Pharaon de 565 EILVET'S deplaca la colonne de NuUeE de devant EUX tint

Hal derriere OiLX: ET il alla entire le CalıD des
gyptiens enNnire le Camp srael ET la

uee el la enebhre elle illuminait la ut el
S approcha Das celul-c1 celul-cı de la unt.
21 ET tendit Moise maın SUrTr la [NeTr fit er
Yhwh la InNner ‚VEC ent es fort la ut
el il mıt la INer eTrSs unle terre-ferme endi-
rent les CAUX P ET vinrent les fils srael
milieu de la [Ler ans le SEC el les EAUX DOUL eU:  >

empart leur droite el leur gauche. 23 Et
poursulvirent les Egyptiens et vinrent derriere BAILX
LOUS les cChevaux de Pharaon, S65 chars S65
cavaliers miıllieu de la INe  S 24 Et il fut la veille
du matın regarda Yhwh ( S le Camp des BVD-
t1ens de la colonne de uee il confusa le Callıp
des gyptiens 25 el 8l CHNTraya les de S6S$S5 chars

1LSs avancalent avec peine.
Ft ıls dirent: «Uu €es’ cela YUUE OUS fait Ft Cıt ”Egypte: «Fuyons devant Israel,
YUE OUSs renvoye Is:  Srn  VE  de NOotLre SERVICE? » Car Yhıh combat POUT EU:  A Conire l’Egypte.»

26 Et dıt Yhwh Moise: «Etends maln SUur la
INeTr el YUEC reviennent les EAUxX KF /es Egyptiens SUr
leurs chars SUr leurs cavalıers.»
21{ Et tendit Moise maın S UT la INerTr revınt laET l attela SOM char el 10181 peuple il prıt ‚VeC Iui

il prit S1X CeNTSsS chars meilleurs LOUS les [NeTr devant le matın eTrs SO  - Lt ET les Egyptiens
chars gypite, des officiers SUur chacun. ET marchaient renconire ulbuta Yhwh les
endurcit Yhwh le GOBULT de Pharaon rol1 d’Egypte et gyptiens milieu de la er 25 Et revinrent les
R pOUrsulv1ıt derrıere les fıls Q’IiIsrael CAaUX Couvrirent /es chars /es cavalıers de l’armee

les fils srael Oortfant maın aute et POUL - de Pharaon gul venaıent derrıere SU. ans la
SUuLVırent les gyptiens derrıere 10D,4 re]O1- INer il restia EeUxX DaSs seul. 7U Et les fls
gnirent EUX Campant SUur la IETr tOUS chevaux de char- d’Isra@el taient ez ans le S5CC milieu de la
rerie de Pharaon S65 cavalıers SO/) armee SUT Pi-Hahiröoöt INeT les EAUuUX DOUL 61l.  > rempart leur droite
devant Baal-GCephön ET Pharaon S approcha leur gauche Et Yhwh E jour-1ä

Isra@l de la maın des Egyptiens.
Et LEVERENT les fils srael YEUX Et Isra@el les Egyptiens MOriIs SU1 le rıvage de

VO1C1 YyUE l’Egypte al Laıt derrıere 458 la [Ner 37 Isra@l le Tas granı UUC fit Yhwh
VEeC les Egyptiens

ent beaucoup irent le peuple HWH
fils srael erI’s YHWH. Crurent YHWH el Moise SO  — SERVITEUR.
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es evidemment la coherence de la derniere unite el la regularite de COIIN-

position quı p  1 de conflirmer qui vient d’etre avance. Mon ypothese
SEra UUE les deux unites examinees SOn de la taille d’un passage>.

Le premier passage (1-1

Ce passage est forme de trols partıes, organisees de aniere concentrique.

21 1La premiere partıe (1
La premiere partıe comprend TO1S sous-parties: les sous-parties extremes (1 el

4.d), qui Sont narratıves, Compten qu un segment unimembre. La partıe centra-
le (2-4C quı est de discours, est formee de trolis Le premıler el le dernier
f2 el Compten tro1s bimembres Qquı correspondent de maniere speculaire;
le premıer dit YUUE doivent faire les «Nils d’Isra@el», l’autre QUeE fera le Seigneur
AVEC «Jes Egyptiens». Le OrCeau central (3), trimembre de Lype ABB, quIı rap-
porte ”’avance les paroles UUE prononceront les Egyptiens, ASSUure le passage du
premıler OrCeau troisieme.

Et parla HWH Moise disant:

«Parle n08  x fıls srael qu’ils reviennent
oT qu 'ıls cCampent devant Pi-Hahiröot, eNIrTe Migdol E1 la 11167

devant Baal-Cephön face de Iu 'OQUSs Dres de a 116  -

“ I1s errent EU  >M ans le PaYy>S;Et 17a Pharaon PFrODOS des fils srael s’est ferme SUur eEUX le desert!”

Et ] endurciral le 021008 de Pharaon el il poursulvra derriere CUX

je INe glorifierai Contire Pharaon el Confire SOM armee
les Egyptiens YyuUe Je SUlS YHWH.»B Sauront

ULs firent 1NsS)

Le «Dassage>» est pratiquement l’equivalent de la «pericope»; POUT la terminologie de l’analyse rheto-
rlque, O1r MEYNET, L Analyse rhetorique. Une nouvelle methode DOUFr comprendre la Textes fon-
dateurs el eXpOSeE systematique, Initiations) Parıs 1989; O1r aussı www.unigre.1it Pubblicazioni
Rhetorica biblica L/ analisıi retorica Terminologia (en diverses angues)
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La deuxieme partie 5-()
La deuxieme partıe est plus Courfie qui comprend TO1S Le premıiler

rapporte le changement intervenu dans le COPUT de Pharaon, le dernier 6-7)
”’action qu 1 entreprend. Au Centire (5cde) les paroles des Egyptiens EINCOTE ulle

question cCentre OQOU ils expriment leur re  € d’avoir laisse partır leurs
esclaves. «Peuple» est reprIıs finale des deux SegmenNtTts du premier OFrCeau

(5a.5b) el dans le second membre du dernier OrCeau (6) maıls, tandis qu 1 s agit
du peuple srael ebut, d s’agit contraire de celu] des Egyptiens la fin
«Egypte» reviıent deux {01S, AUX extremites «Servıiteurs» de ANNOMNCE elr -

VICEe>» Centire 5e)

ET fut raconte rO1 d’Egypte qu avait fuN le peuple;
el fut change le C de Pharaon de S55 SERVITEU! PIODOS du peuple

ET il attela 10181 char peuple 11 prit ‚VOC Jul:
il prıt S1X CeNTs chars d’elite LOUS les chars d’Egypte offcier SUr chacun euxX

La troisieme partıe 8-1

Et endurcit YHWH le GCOPUT de Pharaon rol d’Egypte et Il poursuivit derriere LES FILS D' LSRAEL;
et LES FiILS$S D / LSRAEFIL: sortaljent la maın haute? poursulvirent les Egy;_rtiens derriere EUX

FT rejoignirent REUX cCampant pres de la [NeTr
LOUS les chevaux de charrerie de Pharaon S6655 cavaliers S ()I1 armee
pres de Pı-Hahirot devant Baal-Cephön

Pharaon S approcha
ET leverent LES FILS D LSRAEL leurs VECUX VOICI l’Egypte allaıt derriere GUX;

LLls craignirent beaucoup ils erierent LES FILS D LSRAEL ers5 YHWH.

Cetite partıe comprend trols OFrCeauX Les seconds membres des deux segments
du premıer OrCeau SONT fort semblables le premıier ‚ objet de la poursulte,
le SECONd 10101 sujet. Quant premiers membres, ils disent d’abord “"action de 1euU
(8Sa el 10b) PUIS celle des Israelites (SD el 10c) Le dernier OrCeau (10bc) cComprend
Iu1 Aaussı deux bimembres: le premier rapporte la prıse de Consclience Dar les fils
srael de quı leur arrıve PUIS leur reaction. Au Centre 9b-10a) 11101 -

CEaUu Torme d’un long trimembre el d’un unımembre tres COUTr el fort abrupt
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Les trols partıes analysees ]Jusqu 1ci forment seu| passage (1-1 Le premier
comprend le discours du Seigneur O1lSe el, ITres brievement la fin, la ention
de l’execution des ordres 4d) La deuxieme partıe (5-7) rapporte la reaction
des Egyptiens el la mobilisation de leur armee. La seule question du passasge,
centre de passage, LIrOUVe donc aussı cCentire du passasge. ans le troisieme
passage (8S-1 voıt realiser la UUE le deigneur avaıt faite dans la
premiere partıie: les Egyptiens poursulvent el rejoignent les fils srael bord de
la INeT; la partıe el donc LOUuULt le pPassase S’acheve SUur l angolsse des fils srael
qui erlient VeTSs le Seigneur (10bce)

Lensemble du premier passage (1-10

parla YHWH Moilse disant:

«Parle AUX fils srael ei qu’ils reviennent
OQUM- A LERS CAMPEN'T devant Pi-Hahiroöt entre Migdol la IETr

face de Iun OUS CAMPEREZ RESdevant R NS  Baal-Cephön en ME  z

Et dıra nNaraon DWDIODOS des fils d’Isra: “ Ils errent ans le DAaYV>S;
s’est ferme SUT OLLX le desert!”

]’endurcıral le UTr de Pharaon ET IL POURSUIVRA DERRIERE FÜX

eit Je glorifierai CONtre Pharaon et Contre Oou: SöSO. rmee
Ssauront les Egyptiens UE Je SUlS YHVWH.»

Et iıls hirent

Et fut raconte ro1l d’Egypte qu avait fu le peuple;
et fut change le OuUuUr de Pharaon de 565 ServiteuUrs DIr0DOS du peuple

N ET il attela S()I1 char SOM peuple i} prit VOC Jul
troisieme SUur chacun euXI prit S1X CeNTS chars e1ıte el LOUS les chars d’Egypte,

endurcıt le Pharaon roi d’Egypte F ] IL POURSUIVIT DERRIERE les fıls 'srael:
les fils 'srael sortalent la maın aute POURSUIVIRENT les Egyptiens DERRIERE FEÜUX.

; Et rejoı1gnirent eEUX CAMPANT RES MER
- TOUS les cCcChevaux de charrerıe de Pharaon et S15 cavalıers et SO armee

pres de Pi-Hahirot devant Baal-Cephön
et Pharaon S  approcha.

Et leverent les fıls 'srael leurs VeUX el VO1CI l’Egypte DERRIERE FEUX:
ils cralgnirent beaucoup et 11s ecrierent les fils srael erIs YHVWH
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Les relatıons entire les partıes extremes SOont marquees Dar certaın nombre
de correspondances:

Iinıtlative de wn>» est signalee LOULT. des deux partıes: «Bt parla
Yhwh>» 413) «E1i endurcit Yhwh>» 8a)

la de Yhwh, «J’endurciral le CORPUL de Pharaon» 4a) du
second versant de la premiere partıe, realise de la troisieme 8a)

«qu 1ls campent devant Pi-Hahirot devant Baal-Cephön, face de Iu1
VOUS pres de la du dISCOUFrS du Seigneur (2) est reprIıs
milieu du dernier passasge DPar «Campant pres de la InNer pres de Pi-Hahirot
devant Baal-Cephön»

l’annonce «el. 11 poursulvra derriere 43) realise 8& 09a.10b
Le 110 de wNn>» revient AUX extremites des deux partıes G: Sa.10C);

La partiıe centrale caracterise DaLl le fait UUC le 19(0) de Yhwh>» Nn Y apparaıt
pPas uUulle cseule T0O1S; Dar le falt QUSSI] QUE CEUX qui Sont nommes «JIes fils d’Israel» dans
les deux autres partıes a; 8a.8  Oc) Ssont appeles «Je peuple» de
la partıe centrale (5a.5b) el «Isra@l» centre 5e) «Le COUTLP de Pharaon» est

«change» Centre 5b) «eNdurcı>» dans les parties extremes (4a.8a)

Le dernier passage (15-31)

Le troisieme el dernier passage est le plus long; 11 comprend quatre parties, qui
correspondent parallele el quı encadrent unNne cinquieme partıe tres breve

250Le Crı des Egyptiens
YhwnNn ordonne Moise d’etendre a maın DOUT refermer la (Nel
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D ß La premiere partie (15-18)

19 Et dit YHWH Moise:

mo1?«Pourquoi-cries-tu
parle aux fils- srael qu ıls avancent!

leEve ton bäEt t0O1,
el etends maın SUur la mer ends-la:

IsraelQUE viennent les fils-
milieu de la ner ans le sec!

le CO2UFTFEt MOl VO1ICI YyuUeE ] endurcirai des Egyptiens
ils viendront derriere 108  w

el JE IF GONTRBE PHARAON 10181 armee,
GCONTRE SES GONTRE SES (‚AVALIERS.

SAauront les Egyptiens
YJUE mO1 Gje SUuls) YHWH

MEquanı (‚ONTRE PHARA ON,
(ONTRE SES (ONTRE SESA

OQutre la phrase de recit introductive, 1a premiere partıe (15-18) comprend deux
Sous-parties. Les trols segments bimembres de la premiere 15b-16) semblent Orga-
N1ıSeSs de maniere cConcentrique: le segment central (16ab) quı dit UYUE Moise fera
DOUF OQOUVTITr la INeT, est precede pPar la CONVOCAlLlON du peuple (155€) el SU1LVI Dar
qu 1ls devront faire eNsuNte (16cd) 15C el 16cC repondent de maniere speculaire.

La deuxieme sous-partie (17-18) comprend deux cConstrults paral-
ele ans les premiers egments le deigneur dit qu 1 fera faire AUX Egyptiens
(17ab) PUIS quelle SCra la reaction des Egyptiens EINVEeETS Iu1 (18ab) Les seconds SCH-
NTIS Sont PrFreESqUE identiques.

La premiere sous-partie Aa OMNNCcE UU devront faire O1sSe el le peuple, la
seconde QUeE feront les Egyptiens. Le 110 de WN>» revient et
Presque la fin

B La deuxieme partıe 19-25a)
Cette partıe est formee de trols Sous-parties 9-20:; 21=23: 4-2 La premiere

L intervention de l’ange du Seigneur qui separe les deux ennemis:
la deuxieme raconte Comment O1Se el le Seigneur ont Ouvert la ILEeTr 21) DOUTF
faire Dasser les fils srael 22) aussitot DOUFrSULVIS DaS les Egyptiens 23) la trol-
sieme partıe enfin rapporte l’intervention du Seigneur qui meTt la confusion dans le
Camp de l’Egypte.
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D’ELOHIM devant CAM|! SRAFLEt deplaca l’ange qui] allaıt
E1 I] alla DaT derriere CUX;et deplaca COLONNE NUEE de devant EUX

211 tınt DaT derriere SUX

Et elle int eNtire ‚AMP DES EGYPTIENS entire ‚:AMP D ISRAEL.

arrıva N  IF NUEE et UlIl! tenebre
elle illuminait /a nNulttne S  approcha celui-ci er5 celul-ci

E NUuIlt.

21 Et tendit Moilse maın SUur la mer

el fit aller YHWH la mer
‚VE ent es fort 1a NUult;

1} miıt la mer erIs uUulle terre-ferme
fendirent LES FAÄAUKX.

22 Et vinrent LES FILS D ISRAEL milieu de Ia mer ans le SEC
LES FAUX DOUT EUX rempart leur droite \(eUr gauche;

I EFS FEGYPTIENS el vinrent derriere SEUXz E1 DoUursulvirent
[OUS Ies Chevaux de haraon, 565 chars S65 cavalıers Ders le milieu de la mer

arrıva [a veille du matın
Y HWH CAMP DES EGYPTIENSregarda

COLONNE de feu et NUEE
el il confondit CAMP DES EGYPTIENS;
25 el il CHTaYVyVa les de leurs chars

i1s les conduilsaljent VeC peine.

La premiere sous-partie (19-20) comprend TO1S Le premier est forme
de deux segments, Timembre el bimembre, paralleles enire leurs termes
IN1IH1LAaUX el finaux sont identiques; «Jla colonne de nuee» est mM1ıse parallele el iden-
tifiee AVEC «Ll’ange d’Elohim». Le troisieme INOTCEAU (20b-e) comprend deux SeH-
ments, bimembre eit unimembre, qui S’achevent AVEC le meme mot de «nNnult>».
Quant INOTCEeAUu central cContien qu'un seul segment dont les deux
membres sont paralleles; c’est donc centire qu est exprimee la separation entr
les deux

La deuxieme sous-partie (21-23) comprend deux Les deux segmen
du premtier, trıiımembre el bimembre, disent ”’action conjuguee de O1Se el de
1eu 21aDbc) SU1LVIE de SOM resultat (21de) Le second INOTCEAaU est forme de deux
bimembres, le premıi1er 22) qui rapporte YUE font les fils sra&l, le SECONd 23

YUE font aussıitot les Egyptiens; AUTr’a ote YUE les seconds membres d  - COT -

respondent, «Jes CAUX)>» defendant «Ul rempart>» les fils srael CONIre les
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armees de Pharaon. Les deux OC  es de «Jles CEAaUX)>» 21e el 22D) jouent le role
de termes medians.

Hi deplaca l’ange D’ELOHIM qui allaıt devant ISRAEL
E1 I] alla Dar derriere SUX,;et deplaca COLONNE NUEE de devant CUX

Int Dal derriere EUX

A() Et elle vint enNtire CAMP DES FEGYPTIENS el entre D  ISRAEL.

arrıya UNE NUEE e Ul tenebre
elle illuminait /a Uultet S approcha celui-cı eIs celui-ci

/ ult.

271 Et tendit MoOoiIise maın SUur la mer
E1 fIt aller YHWH la mer

VEC ent es fort /a NuIlt;
el 11 mit Ia mer 615 ulle terre-ferme

et fendirent LES FAUKX.

A EL vinrent L ES FILS DE  ISRAEL miliıeu de Ia InNer ans le SE(
eli 1ES FAUX DOUT EUX rempart leur drolte Ieur gauche;

3 Doursulvirent LES FEGYPTIENS ei vinrent derriere SUX
[OUS es chevaux de Pharaon, sSes chars 565 cavaliers ers le milieu de la Mer.

zx4 Et il arrıva 1a veille du matın

regarda YHWH CAMP DES EGYPTIENS
COLONNE de feu et NUEE

el confondit LE CAMP DES EGYPTIENS
25 el i] CeNTaya les de leurs chars

iLls les condulisalent ‚VEC peıne.

La troisieme Ssous-partıie (24-25) comprend TO1S segments, unimembre qui
precise le eMpSs SUIVI d’un trimembre de Lype aba), dont les membres
extremes s’achevent de la meme aCOoN; le troisieme segment (25ab) est
bimembre quIi explicite le dernier membre du segment precedent.

Les SsouS-parties extremes repondent, AVEC la reprise de «Ja colonne de
NnNuee» 24c el 19c, quUOI1 correspond 20b) el les TOI1S OC  es de «Je Caln des
Egyptiens 202a el QqUOI s’opposent les deux 016  e5s5 de «Je Camp
d’Israel» «A la veille du atın>» de la derniere sous-partie
S oppose «TOUTe la nult» la fın de la premiere sSous-partie Jjouant le role de
termes medians distance.

«l1oute la nult» de la fın de la premiere sous-partie est reprIıs dans le DLIE-
mler des deux de la sous-partie centrale Alnsı premier ULrCEAaU
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le premıier, durant «TOoufte la nult>»:; qui lalsse PENSECI YUE le
second OTCEAaU (22-23) heu, la derniere sous-partie «a la veille du
atın>»

33 La troisieme partie
Et dit l’Egypte

«FuyOons devant ISRAEL,
(: Yhwh combat DOUTF EUX Conire 1L’EGYPTE.

partie est tres Courte, ulsqu  elle comprend qu un seul OFrCeal, forme
d’un unimembre de recit el bimembre, de discours.

La quatrieme partie 26)

26 Et dit Yhwh MoOI1S:
«Etends ta maın Ur la INer

et YUE reviennent les EAUX 1008 les Egyptiens
SUur leurs chars el 1008 leurs cavahers>».

Cette partie est de la taille d’un OTCEAU. unimembre de recit est SUNVI d’un
rimembre de discours, de Lype abb‘

La cinquieme partie (27-31)

AA E tendit Molse MAIN SUurT MER;

VerSs SOT) NieT revint MER net! matın
eit LES FGYPTIENS marchalent renCcontTre;

‚ulbuta YHWRH LES FGYPTTIENS milieu de MER

28 revinrent /es CdUX
el couvrirent les chars el les cavaliers de l armee de Pharaon

venant derriere PUX ans MER.

ET R e  EUX PAS SEUL.

LES FILS D' ISRAEL etaient alles ans le SC mileu de MER

les EdUX DOUT PCUX rempart leur droite leur gauche.

YHWH Jour-la LSRAEL de MAIN DES EGYPTIENS!
VIt LSRAEL LES FGYPTTENS SWr le rivagede de MER

MAIN YHWRH AVEC LES EGYPTIENS:!A VIt LSRAEL grande QUE fl}
PEUPLE YHWHRH IS Crurent YHWH Olse SOM serviteur.craignirent

5580



Roland Meynet

derniere partıe cComprend tro1ls sous-partie (27; 28-29; 0-3 La premie-
est de la taille d’un OFrCCGauU; les segments extremes SONLT des unimembres

de meme STITUCILUTEe Syntaxıque, L’un qul rapporte YUC fit O1Se, l’autre
QUE fit Yhwh:; cCentre (27bc) bimembre qui monitre les deux «partenalres»,

la LEr el les Egyptiens qui dirigent I'un VeTrSs l’autre.
La deuxieme sous-partie (28-29) EsT elle a uSsSs1ı de la taılle d’un OFrCCaU; elle

comprend trımembre el bimembre qui encadrent unimembre Le trı-
membre inıtlal el le bimembre 1na. repondent MmMIrOoIr: AUX extremites «Jes
EAUX>» submergent les Egyptiens (28ab) tandıs u’elles protegent les fils srael

quan ASC el 293, ils disent les deplacements des ul el des autres (noter
les verbes de MOUuvemen traduits Da «venir>» el «aller») Au centre enfin
COU. unimembre qul dit la disparition totale des ennemıis. est SUur segment
qu est focalisee Oute la partıe.

La troisieme sous-partie (30-31) Comprend tro1l1s AUuUx extremites,
deux sSegments, quı disent d’abord ”action de 1eu faveur srael PUIS la
reaction srael EINVeEeTS SOIl SAauUuveur Au centre, deux segments quı COININEN-

cent AVEC le meme «1| vit Isra@el»: le premier presente ”’eiffet SUr les Egyptiens de
“actıon de 1eu exprimee dans le SEeCONd.

Les [(01888 de «MOo1se» el de WN>» quı encadrent la premiere sous-partıe Za
el 27d) Sont Das reprIıs dans la sous-partie centrale, OUu Sont rapportees UUC
les actions des deux peuples el des ECAaUxX de la INEeT. ans la derniere sous-partie, le
peuple srael reconnaıt dans qul c’est passe ”’action cConjuguee de WN>» dont
le 110 revient quatre {[01S, eit de «MoO1se SOM servıteur»:; alnsı le I9(80) de OISE fait
inclusion DPOUFL Ooutfe la partie, el l’on peut dire aUSSsI1 QUE les deux dernieres UL -

LEI1CcCES du 1910) de WN>» dans le dernier segment ]Jouent, AVEC ce de 27d,
le role de termes finaux DOUT les deux sous-parties extremes.
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L’ensembile du troisieme passage (15-31)

3.6.17 Les CUX premieres nartıies 5-185 el 19-250)
15 Et Yhwh dıt MoOo1s:

«Pourquoi erl1es-Iu eIs mo1? arle AUX fils srael qu 1ls s’avancent! ET tO1, leve Lion bäat
ETENDS SUR MER ends-la;

QUE |ES FILS D' ISRAFEL milieu de /a MEr DANS [E SEC!
EN- ET mOL, VO1ICI UE ] endurciral le CO2UT des Egyptiens el ıls viendront derriere SUX Je glorifie-

CONTRE S5E5S5 CONTRE S65 C(CAVALIERS:ral CONTRE PHARAON SON ARMEE,
18 Et les Egyptiens Sauront YUE MOl je SUNLS Yhwh, quand je glorifierai CONTRE FPHARAON, CONTRE SES

CONTRE 555 (:  »

Et l’ange d’Elohim quı allait devant le Camp d’Israel deplaca el i} alla Dar derriere CUX; et la colon-
de nuee deplaca de devant CUX el tiınt Dal derriere EUX. ET elle vint entre le CamIlıp des Egyp

tiens eTt eNIire le CaIlnD srael Et il arrıva uUulle nuee ulle enebhre elle illumıina la ult el I’un
S  approcha pas de autre pendant la ult.

z ETENDIT SUR MER el Yhwh fit er la IMMer VEC fort ent es
la nult; el il 1it de la I1eTr unNne erTe ferme el les eAUuX fendirent.
P FT LES FILS D’ISRAFL VINRENT milieu de /a mer DANS LE SEC

les CAaUX tajient DOUFTF EUX empart leur droite el leur gauche;
23 les Egyptiens les poursulvirent el T7'O0OUS LES CHEVAUX )HARAON, SES CHARS SES CAVALIERS VIN-
rent derriere SCUX milieu de /a MET.

2 Et il arrıva la veille du matın quUeE Yhwh egarda eI5s5 le Calıp des Egyptiens depuls la colonne de
feu et de nuee el il jeta la confusion ans le Camp des Egyptiens; 25 el il CNTaya les de 565 chars
ei ils les conduisalent VEeC peine.

Ce YUUC Yhwh dıt O1sSe ans la premiere partıe realise dans la deuxieme.
«Moi1se etendit maın SUr la Yhwh le Iu1 avaıt ordonne
«Jes Egyptiens poursulvent» les fils srael el «viennent derriere I2a
le Seigneur Ll’avaıt annonce G: (n remarqueräa UU «FEt Yhwh>» el «KEt l’an-

gC de Dieu» jouent le role de Lermes in1t1aux: c’est tOUJOoUrS Iu1 qui pren an  1N1-
jaltıve el O1sSe n interviendra qu apres Iui

3.6. Les CUNX dernieres partıes (26 el 7-3
Et Yhwh dit MO1S:
«ETENDS MAII SÜUR MER

QUE REVIENNENT LES FAUX SUR LES EGYPTIENS, SUR SUK CA  '

27 MOISE ETENDIT MAIl SUR MER: el M pet1 matın la 199178 revınt eIs SOI lit et les Egyp
tens marchaient rencontre; el Yhwh ulbuta les Egyptiens milieu de la IHNEeT.

I8 FT LES FAUX REVINRENT rTeCOoUvVTIreNtT LES LES CAVALIERS IL,/ ARMEE PHARAON quı
venalent derriere EUX ans la INerT.

Et il n en restia pas sSeul.
ET les fls srael taient es ans le SCC milieu de la INer les Ca taient DOUTL EUX LeIN-

part leur droite el leur gauche
ET Yhwh jour-1ä Isra@l de S MAIN des Egyptiens; Israel vit les Egyptiens MOTrTIS SUT le

rıyage de la 1900578 31 ei Isra@el vit MAII grande qUE fit Yhwh VEC les Egyptiens; le peuple raignit
Yhwh S ecrurent Yhwh el Moise SOM servıteur.
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De NOUVCAU, QUE Yhwh dit O1SEe dans la premiere partıe realise dans la
sulvante. «MoOi1lse etendit maın SUr la (au de la premiere sous-partie
de la derniere partıe 27a) Yhwh le Iu1 avaıt ordonne el «Jes CEAauUuX

revinrent>» SUr l’armee egyptienne (au de la deuxieme sous-partie de la der-
nı]ıere partıe 283) le Seigneur le Iu1 avaıt annonce Les deux Ur-

re11lclces de «ma1ln>» TOUven echo la fin AVEC deux autres

OC  e5 du meme mol a); i} s’agıt de la maın de OI1SEe 4: el la
fin de Cce des Egyptiens el de CcCe du Seigneur la fin

3.6. Les rap les CiIng parties
omme vient de le VOIF, dans la premiere el la quatrieme partıes 5-18 el 26)

le Seigneur donne le meme ordre O1Se d’etendre la maın SUTL la INeTL, mals tandis

que c’est DOUL la «fendre» la premiere fols c’est DOUTL la reifermer la deuxie-
SUr les Egyptiens. La deuxieme el la cinquieme partıe (19-25a el 7-3

racontent l’execution des ordres donnes OISe el la realisatıon des ProOMeSSE>S du

Seigneur. L’ordre du Seigneur, «eli YUE viennen les fils srael miheu de la INer

dans le 16cC dans la premiere partie) realise 2929 dans la deuxieme Dar'-
tle, accompagne Ce fois-cC1 Dar l’amplification, «eli les CEAUX etalent DOUTL CEUX

rempart leur droite el leur gauche» CeSs euUX segments seront reprIs dans
la derniere partıe 209ab La prediction du Seigneur, «el ils viendront derriere

dans la premiere partıe verilie dans la deuxieme partıe 23} mals elle
est reprise aUSS1 dans la cinquieme partiıe

ans la partıe centrale (25bc) les paroles des Egyptiens ommencen Dar une

decision, «FUuyons>», quiı SEra M1ISe dans la derniere partle, tandis UU la
raılson qui est donnee renvole la partıe precedente.

583



Articolı:

Ft le eigneur cıt Moise:
«POourquoil erles-tu eTrs mo1? arle AUX fls srael qu s’avancent! Et tO1, leve ton Aatfon
ETENDS MAIN SUR MER eTi ends-la;
ei UE viennent les fls srae! U milıeu de la mer dans e sec!

A ET MOL, VO1ICI YUE ] endurciıral le GEBUT des Egyptiens T1 IS viendront derriere SCUX Je glorifie-
ral (C'ONTRE PHARAON SON ARMEE, CONTURE SES CONTRE SS CAVAL.
15 ET les Egyptiens Sauront YUE MOl Je SUlS le Seigneur, quan Je glorifieral CON'TRE FPHARAON, CONTDRE

CSES CONTRE S65 CA  »

Et l ange de Ihieu qu1 allaıt devant le Cal srael deplaca eT I] alla Dal derriere CUAX; et la colonne
de NuUEeE deplaca de devant CX T7 ınt Dar derriere U,  x A() ET elle int entre le Callıp des Egyptiens
el entire le CaLllıp srael Kt il arrıva Uulle nuee el unNe enebhre elle illumina la unt L’un S ap-
procha Da de autre pendant la ut.

A} MOLlL.: ETENDIT MAIl SUR MER le Seigneur fit er la INeTr ‚VEC fort ent es
la nult; 11 fit de la INeTr UulNle erre ferme ei les eEAUX fendirent.

DAr les fils srael vinrent milieu de /a Mer ans le SEC

LES FAUX ETAIENT POUR FÜUÜX REMPART LEUR DROINE |LEUR GAUCHE;
23 les Egyptiens les pOoursulvirent T'OUS LES ('’HEVAUX PHARAON, S5,5 SES CAVALIERS VIN-
rent derriere EUX milieu de /a Mer.

ET 11 arrıva la veille du matın YUE le Seigneur regarda 6IS le Camp des Egyptiens depuls la colon-
de feu de uee 11 jeta la confusion ans le CaLllıD des Egyptiens; 25 il CHLAaYA les de S65

chars el ils les condulsalent VEC peine.

EFt les Egyptiens dirent:
«Fuyons devant Israel,
Car le Seigneur combat POUF CUX Conire l’Egypte!»

26 Ft le eigneur dıt Moise:
«ETENDS MAIN SÜUR MER

UE reviennent les MUX SUR LES EGYPTIENS, SURKR SUR CA  „

D MOISE ETENDIT MAIL'| SUR MER: pet! matın la INer revınt eIs 10181 1it el les Egyp
tiens marchaient renCoNnNTre; el le 5eigneur ulbuta les Egyptiens U milieu de I2 Mer.

I8 Et les PUUX revinrent el recouvrirent LES LES CAVALIERS ARMEE PHARAON qQuı
venalent derriere CX dans 1a 28153  -

Et 11 n en resta pPas senul.
zU Hf 1es fils sra6&gl etaient alles dans le SEC milieu de /a Mer

LES FAUX TAIENT POUR EUX REMPART |FUÜR DROINTE LEUR GAUCHE.

Et le Seigneur jour-1ä Isra@l de AIN des Egyptiens; Israel vit les Egyptiens MOrtSs
SUur le rivage de la 111er 31 ei Isra@el vit MAI grande YUE — le Seigneur VEC les Egyptiens; le peuple
craignit le Deigneur ils Ccrurent le Seigneur Moilse SÜ.  - serviteur.

L’ensembie de la sequence (Ex 14,1-31)

4.1 Premiere Vvue d’ensemble
Au erme des analyses menees ]JuSqu 1CL, U Est possible de dire UUE I’hypothese

de depart est veriliee. EX est une sequence formee de TOIS,les deux qui
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viennen d’etire analyses, qul encadrent celu1 quı res etudier.
Le premier passage (1-1 raconfte ComMMentT Israel fut conduit TOUVer

COince enNntire la INer el l’armee egyptienne.
Le second passage (11-14) est netitement plus COUTT; c’est le ialogue en le

peuple qul DOSEC des questions O1SEe (11-12) el la reponse de dernlier quiı Fen-
CoOurage el promet le salut de 1euU (13-14)

Le troisieme passage (15-31) est le plus long; il raconte cComment Israel fut
SaUVE de SES$S ennem1s Dal le Seigneur el DAr 0O1Se Tandıis UUE les fils srael Ira-
versent la IHeTr pled SCC, les Egyptiens SOont engloutis.

1-10Israe@el est DrIS piege

11219Les flG d’Isra6l reprochent Moise de les avOolr faitr sortir d’Egypte
13-14OISE leur repond quUE les liberera des Egyptiens

A Nouveau regard SsSUur extremes
Le parallelisme de Ces deux deja eie deerit p La

planche C1-contre, contraırement la premiere, distingue les differentes partıes de
chacun des Les premieres partıes (1-4 el 5-1 ONT beaucoup de pominNts

COILNLLINULL; 11 est de meme DOUF les dernieres (S-10 el (-3 La COrTFe6SPDON-
dance des Centres 5de el avaıt \  \ signalee, titre d’hypothese; elle-ci \  \CD
verilfiee DAr l’analyse de chacun des deux

4.3 Le passasge central (11-15)
reste maılintenant etudier les quelques vVversets qui separent les deux

analyses JUSQU 1CL. faudra L’ examiner ul-meme d’abord, PUIS dans fonction
de reliure d’articulation des deux autres
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15 Ef . Yhwn Moise:Yhwn Moise disanlil:
«Qu est-ce UE IU eries ers m017

«Parle aUX ils srael el qu Lls reviennent Parle dU X fils sSrae|l qu  Üls s’avancent!
el Campent devant Pi-Hahiröt entire Migdol el entire la tO1, leEve ion baton el etends La maın SUrTr la IDNEer el

ends-la:; el qUE viennent les n1s srael mılieu de
INEeELT devant aal-Cephön face de Iun Campez SUr la

la INeTr ans le cec!{[NeET. ET 17a haraon SUur les fils ST. «Erranits
CUX ans le DaYy>S. c’est ferme SUur EUX le desert!»

Et j’endurciral le CO2UT de haraon 17 mol voici que j endurciral e CORUT des Egyptiens
118 vıendront derrıere SU. et Je glorifieralE poursulvra derrıere EU: et je me glormeral

contre 'haraon e} 'oule son armee,contre Pharaon ef contre 'oule San armee
contre S65 chars el conitre 565 cavalıers.

ET ‚:AURONT LES5 EGYPTIENS QUE JE SUIS YHWH.» 15 l ‚AURONT | ES EGYPTIENS QUE JE SUIS YHWR
‚uand Jje glorifieral contre Pharaon,

ET ils firent a1NSL. contre S65 chars el conitre S65 cavalıers.»

19 ET deplaca l’ang: de Elohim qui allait devant le
CamIllıpD srael el E A Pal derrıere ‚uUuX,; el
eplaca la colonne de uee de devant CU*X el W 60 z
Pal derrıere EU.:  > l alla entire le Camp des

gyptiens el entire le Camp Isra@6l. Kt etait la uee el
la tenebre el elle illuminaıit la ut et approcha
Das celui-cı el celul-cı de ouftfe la nuit. 21 etendit
Moise maın SUurT: la INEeTr el ft er Yhıwh la I1Ner AVEC

enl est fort ouftfe la ult: el l mıiıt Ja INeTr VeIS unNne

terre-ferme el fendirent les C AUX. DD vinrent les
fils Israegl milieu de 1a [NE6TL ans le SEC el les PEAUX

DOUTC EUX rempart leur droijte el leur gauche; 253

et poursuivirent les gyptiens et vınrent der-
rıere 358 TOUS /es chevauxX de FPharaon, S65 chars eft 565 CaVa-
liers mıleu de la INeT. zx4 8l arrıva la veille du
matın quUe egarda -  wh ( le Camp des yptie:
de la colonne de uee el il jeta 1a confusion ans le
CaIllp des gyptiens; 25 el Il les de
chars el ils avancalent ‚VeC peine.

KT il fut annonce rol d’Egypte qu avalt TU le
peuple; el le COBUL de haraon el de SPS5
SERVITEURS EINLVEI'S le peuple

Et dirent les Egyptiens : «Fuyons devant Israä@l,Et Ils dirent: «Qu’est cela quUe nNOUS avons faitArticoli  S  15 Et dit Yhwh ä Moise:  1 Et parla Yhwh ä Moise disant:  «Qu’est-ce que u cries vers moi?  2 «Parle aux fils d’Isra&l  et qu’ils reviennent  Parle aux fils d’Isra&l  qu’ils s’avancent!  et campent devant Pi-Hahiröt entre Migdol et entre la  16 Et toi, leve ton bäton et etends ta main sur la mer et  fends-la; et que viennent les fils d’Isra&l au milieu de  mer devant Baal-Cephön en face de lui campez sur la  la mer dans le sec!  mer. 3 Et dira Pharaon sur les fils d’Isra@l: «Errants  eux dans le pays, s’est ferme sur eux le desert!»  4 Et j’endurcirai le coeur de Pharaon  17 Et moi voici que j’endurcirai le coeur des Egyptiens  et ils viendront derri@re eux efje me glorifierai  et il poursuivra derri@re eux efje me glorifierai  contre Pharaon et toute son armee,  contre Pharaon et contre toute son armee  contre ses chars et contre ses cavaliers.  ET SAURONT LES EGYPTIENS QUE JE SUIS YHWH.»  18 ET SAURONT LES EGYPTIENS QUE JE SUIS YHWH  quand je me glorifierai contre Pharaon,  Et ils firent ainsi.  contre ses chars et contre ses cavaliers.»  19 Et se deplaca l’ange de Elohim qui allait devant le  camp d’Isra@l et 11 alla par derri&re eux; et se  deplaca la colonne de nuge de devant eux et se tint  par derriere eux. %20 Et il alla entre le camp des  gyptiens et entre le camp d’Israö@l. Et 6tait la nuge et  la t&nebre et elle illuminait la nuit et ne s’approcha  pas celui-ci et celui-ci de toute la nuit. 2! Et etendit  Moise sa main sur la mer et fit aller Yhwh la mer avec  un vent d’est fort toute la nuit; et il mit la mer vers une  terre-ferme et se fendirent les eaux. 22 Et vinrent les  fils d’Isra6l au milieu de la mer dans le sec et les eaux  pour eux un rempart 3 leur droite et ä leur gauche; 23  et poursuivirent les Egyptiens et vinrent der-  riere eux tous les chevaux de Pharaon, ses chars et ses cava-  liers au milieu de la mer. 24 Et il arriva ä la veille du  matin que regarda Yhwh vers le camp des Egyptiens  de la colonne de nu&e et il jeta la confusion dans le  camp des Egyptiens; 25 et il enraya les roues de se  E  chars et ils avancaient avec peine.  /  5 Et il fut annonc6 au roi d’Egypte qu’avait fui le  peuple; et se renversa le cceeur de Pharaon et de ses  SERVITEURS envers le peuple.  -  RE  "Et dirent les oypfion: «Fuyons devant Isra@l,  Et ils dirent: «Q’est cela que nöus_ ens fat S  i  que 'nous avons yé Isra@l de notre SERVICE?>»  n  car Yh comb;it po ux —'cune ’ gypte.» p  _-  S  K  6 Et il atela son car et son peuple il prit avec lui; 7 et  il prit six cents chars meilleurs et tous les chars d’E-  gypte, et un troisieme sur chacun.  26 Et dit Yhwh ä Moise: «Etends ta  ain sur la mer  e  T|  ue reviennent les eaux sur les Egyptiens sur leurs chars  et sur leurs cavaliers.»  E  27 Et 6tendit Moise sa main sur la mer; et revint la  8 Et endurcit Yhwh le ceur de Pharaon roi.d’Egypte  et il poursuivit derriere les fils d’Isra@l;  mer devant le matin vers son lit et les Egyptiens mar-  et les fils d’Isra@l sortant a main haute 9 et poursui-  chaient ä sa rencontre; et culbuta Yhwh les Egyptiens  au milieu de la mer. 28 Et revinrent les eaux et cou-  virent les Egyptiens derriere eux. Et rejoignirent  vrirent les chars ef les cavaliers de toute l’armee de Pharaon qui  eux campant sur la mer fous chevauXx de charrerie de Pharaon  et ses cavaliers et son arm6e sur Pi-Hahiröt devant Baal-  venaient derriere eux dans la mer. Et il ne resta  Cephön; 10 Et Pharaon s’approcha.  d’eux pas un seul. 29 Et les fils d’Isra@l allerent dans le  sec au milieu de la mer et les eaux pour eux un rem-  part ä leur droite et a leur gauche. 30 Et sauva Yhwh  en ce jour-1ä Isra@l de la main des Egyptiens;  Et LEVERENT les fils d’Isra@l LEURS YEUX  et VIT Isra@l les Egyptiens morts sur le rivage de la  mer 31 et V/T Isra@l le bras grand que fit Yhwh avec  et voici que l’Egypte allaient derriere eux;  les Egyptiens;  ET ILS CRAIGNIRENT beaucoup  ET ILS CRAIGNIRENT le peuple YHWH  et ils crierent les fils d’Isra@l vers YHWH.  et ils crurent en YHWH et en Moise son SERVITEUR. p  —}  586que NOUS nvoye Israel de NOTLT:! SERVICE?» Car Yhwh combat POUT e contre gypte.»
Et il attela 103  — char el S()  > peuple i1 prit AVEC Jul; ei

i1 prit S1X CEeNTSs chars meilleurs el LOUS les chars
gypte el troisieme SUr chacun.

Et dit Yhwh Moise «Etends aın SUurT: la IET
reviennent les EAUuxX sur les gyptiens sur leurs chars

SUur IeUrs cavaliers.»

217 etendit Moi1se maln SUur la INEeT; el revınt laendurcıit Yhwh le COEUT de haraon ro1l d’Egypte
et T: pPOUrsSsulviıt derrıere 1es fıls d’Israe INerTr devant le matın er SO  — lıt el les gyptiens INar-

el les fils srael sortant maın haute poursul- chaient renconfTtre; el ulbuta Yhwh les Egyptiens
milieu de la IN 28 ET revinrent les CAUX el COU-vırent les gyptiens derrıere SEU. rejoignirent

vrirent les chars ef les cavaliers de ‘'oule l’armee de Pharaon qu1lEUX campant SUurTr la [HNeTr [OUS cChevauxX de charrerıe de Pharaon
el S65 cavaliers ef son armee S 111° Pi-Hahirot devant Baal- venaıent derrıere 358 ans la [NEeT. 1 restia

Cephön; 10) Et Pharaon approcha. d euxX DaS seul. les nls srael allerent ans le
SCcuC milieu de la IDer el les EAaUxX POUL E: TeIL-

part leur droite el leur gauche. Yhwh
jour-1ä Isra@l de la maın des gyptiens

LEVI les nls srael YEUX el VIT Israel les Egyptiens MOTTIS SUur le rıvage de la
IDer 31 el VIT Isra‘ le TAas and UUEC ft Yhwh VEeCel VO1CI UE allıaızıent derrıere S83
les Egyptiens;

1DL5 RAIGNIRENT beaucoup LLS RALGNLRENT le peuple HWH
el ils crierent les nls srael VeIrs YHWH el ils crurent Y HWH el Moise S()!  — SERVITEUR.
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La caracteristique de passage est QUC c’est le seu[l endroit de ou la sequen-
OUu ulle parole est echangee entre O1sSe el les fnls srael Au des

extremes (1 el 15) le Seigneur ordonne O1Se de «parler Au  0 fils d’Isra@l», mals
le narrateur rapporte pDas les paroles QUE O1Se leur adresse.

11 ıls dirent Moıse:

avalt DaSs de tombeauxX EGYPTE DOUT UE {U NOUS DIENNES POUR MOURLER DANS DESERT?
Vy’EGYPTE?Qu est cela QUE {U 'alt NOUS DOUT NOUS Talre sortir

EGYPTE disant:12 N est-ce Das la Darole QUE NOUS Darlıons tOI

] alsse NOUS UE OUuUS SEervıons /EGYPTE,
DANS DESERT ?»Car ast bon DOUT MNOUS de S@rV1Lr ’EGYPTE Dlutöt QUE MOURULKE

13 Et dıt Moıse pneuple.
«Ne CralgneZz Das, ([eNeZ-VOUS prets

le sSalır de YHWH qu 1 fera pPpOUTF (1 aujourd’hu1i
Car |LES EGYPTIENS UE VOUS au]ourd huLı VOUS n ajouterez DaS 1es Volr (o]Uli jJamals,

Y HWH combattra POUF ous
VOUS VOUS resterez franquilies.»

Le passage comprend deux partıes®: le discours du peuple O1SEe (11-12) el la
reponse de celui-c1 (13-14) Chacun des deux discours est construit de aniere
Concentrique.

Apres la phrase de recit introductive, le premier discours comprend trO1S 11101 -

les extremes, formes de deux segments bimembres, opposen 1 Tn
tion reprochee 0O1Se, la sortlie d’Egypte (11be), desir QUE les fils srael
avalent deja exprime avan de quitter le DAaVS, C’est-a-dire d’y rester (12be) le len
entre les extremes est aSSUTE€ Dar le OTrCeau central qui ast de la
taille d’un ceul bimembre. la sortie de l’Egypte sS’oppose SOI «SErTrVICE» eux {O1S

12b et 126€6) En fin de segments extremes, «MOUFr1r dans le desert» fait inclusion.
On notera la distribution reguliere du NO de «l’Egypte» repete CING fois.

Le deuxieme discCcours est de la taille d’un OTCEGEauUu forme de trols segmen(ts,
trimembre ei deux bimembres. Le «salut» QUE WN>» fera «DOUTC VOUS>» (13c; 14a)
est precise centre; les membres extremes 413D; 14b) Concernent LOUS deux L’at-
tıtude d’expectative tranquille quı SEra CcCe du peuple

La premiere partie est plus longue qUeE la seconde: MOS hebreux Heu de 3 MOoOTSs (les MOS relies
Dar le MAaQYeD Sont Comptes EeUxX mMOTtS 51 l’on cCompte le nombre de membres, la difference est
plus importante (onze membres Contire un
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On AUCA ote YUC le Cr1 du peuple dans la premiere partıe du passage central est
LOULT. entier tourne VeTSs le passe les verbes SOoNT passe, le 19183 de «l’Egypte»
revient ]Jusqu ’a CING 01S), tandıs YUEC la reponse de (91155 dans la deuxieme partıe
est LOUT. entier projetee VeTrSs ] avenIir:; dans deuxieme partıe le 1O de l’Egyp-
Le revient ENCOTE, mals unlne seule {01S, el celui du «Delgneur» est cite deux {01S,

sujet des verbes, al0rSs qu 1 n avalıt DasS ete mentionne Uulle seule fois dans
les paroles du peuple

Le discours du peuple est constitue Dar ulle serije de questi1ons, qul verilie une

fois de plus uUulle des 101s de la rhetorique iblique, qui Veut YUUE le cCentre d’une
construction concentrique sSo1t SOUvent OCCupe Dar unNne question’; la question CEeI-

trale est parfois couplee AVEC reponse, qui est le Cas 1C1 Le «cantique de la
chapitre ulvant (Ex 15) SCra Iu1 aUSSI focalise SUr ulle double question:

«Qui1 est tO1 parmı les dieuX, Seigneur? Qui est tOL, resplendissant de
saintete, terrible louanges, faiseur de prodiges? (Ex QquUOI1 peut a]OouU-
ter QUE «Je Cantıque de (91155 el le cantıque de l Agneau» Ap 15 est Iui a UuSS1 CEeNN-

ire SUr uUulle question: «Qui craindra, Seigneur, el glorifiera ton nom?» (Ap

La fonction habituelle du Cenire d’une construction Concentrique est d’articuler
L ensemble du eXTte, autrement dit de relier les autres

Le fait le plus massif est le rapport qu etablit le passage central de la sequence
AVEC les centres des extremes.

dans la premiere partıe du passage central de la sequence les paroles des fils
srael rappellent celles des Egyptiens cCentre du premier Passage:

5C Qu ' est cela YUC OUS falt, QUE NOUS renvoye Israe| de noltre sService?»
Qu'est cela UU {U falt NOUS, VOUT [10US falre sortir de ’Egypte?

de meme, les paroles de Moise dans la deuxieme partıe du passage central de
la sequence annoncent celles des Egyptiens centre du dernier passage:

VOoir [10  H eiude, The (Question Anl the (‚entre: Specific Device of Rhetorica. Argumentation In Scripture,
In RIKSSON ÖLBRICHT, ÜBELACKER (ed.), Rhetorical Argumentation In 1011CH. Texts. ESSAaysS
Jrom the Lund 2000 Conference, (Emory tudies In arly Christianity 8) Harrisburg (Pennsylvania) 2002,
200-214:; Irancais, le chapitre entral de ıre la e, Champs 337) Parıs 2003, chap
Voir EYNET, Le cantıque de Morse el le cantıque de [’Agneau (Ap el ExX 15), ans Gr. (1992) 19-55
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YhwnNn cComDalttra DOUT VOUS

25C YNwN combat DOUT SUX Conire ’Egypte».

En OUTr! la reponse de O1ISe ALMNONCE la conclusion au dernier passage:

Et dit Moise peuple «Ve craignez PUAS, teNeZ-VOUS prets el{ le de hwh
qu il FERA DOUF OUS aujourd’hui Car les Egyptiens YUE UUuS aujourd hul OUS Nn a]ou-
erez pas les olr LOULT jJamalis. hwh combattra DOUFTF OUS eTi OUS OUS resterez tran-
quilles.»

Et SAUVA hwh Jour-1ä Israel de la maın des Egyptiens el vit Israel les Egyptiens
MOTTIS SUr le rıvage de la INer 31 el vıit Isra@el le bras grand YUUE FIT >  wh VEC les Egyptiens
el craignirent le peuple Yhwh el ils erurent hwh el Moilse S()  — sServıteur.

«salut» 13) est reprıs Dar «S\aU Va 30) «faire» revilent 31 13, les
tro1ls «VOIT» de 13 annoncent les deux de 30-31, «Ne cralgnez» Pas 43) ANNONCE

«cralgnirent» de 31
La premiere partıe du passage central de la sequence est reliee premıier DaS-

Sage, DPar la double reprıse de «desert» el Dar la double reprıse de
la racCcıne de «SEerVIr» (1 centre du passage Dar ailleurs la double
OCCUrTeENCE de «MOUTFrIr>» H4: 42} ANNONCE «MMOT1> de la fin du dernier passage 30)

Etant donne les imites qul Iu1 ont \  \QD 1mposees, la presente contribution du
antonner l’analyse Ormelle de la Composition du extie re evidemment bien
d’autres operations La premiere serait, dans ule discussion crıtique, de
distinguer NOtiITre analyse synchroniques de celles qui l’ont precedee?. La seconde
seraıt de reprendre, tOUJours dans ulle perspective crıtique, le dossier des «difficul-
tes quı interdisent de lire [le exie ctuel] recit unitaire el coherent»10.
Quelle qu alt eire la prehistoire du eXte,; 11 semble diffcile d’imaginer YUeE le
extie 1na. presente DaSs de coherence: d’autant plus QUE COmMposIition,
qu elle \  \ degagee, lalsse Da d’etre remarquable, LOUS les N1IVeAaUX de SOI

organısation. Loperation la plus importante, CcCe qul justifie LOout le travail tech-
nique eXpose ICH cConsistera bien SUr une interpretation du exie CallO-

utire les tıtres signales ofe AA pOUTTa O1r Vervenne, The Sea Narratıve Revisited, ans Bib 75
(1994) 80-98

10 j SKA, Introduction la ecture du Pentateuque, 102
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N1que, SUr la base de composıtion11, nNnin, le chapıtre 15 etant Uulle reprise
forme de chant de qui forme de recit dans le chapıtre 1 s impose une ecture

parallele de qu on est donc droit de considerer deux Versi0ns du
meme evenement.

11 sujet, (0)18 speclalement NIN, L’’'homme zblique. Anthropologie el ethiqgue ans le Premier
Testament, (Theologies Bibliques) Parıs 1995, «Naitre la iberte la VvIe Le passage de la Mer (Ex
» 9:-1
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